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MENEERE (HADRRE S LB EIR) ICIRY, JEETIEAT S L bRt

(1)  LUToMENL, MyEHE0 b—) OffiEE, TOMERILLSRTHD, Thth
DODRBNIESNT, ZOFED T H—] 1 FEIVIERE b OLEBEZONL N ERm LRIV,
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BT, BWbbHALE—T1Inbolcilb—,
RTAES &, BhbboLX3hiboT-/ad, |
(1] ®6—, FEEF U KNE—Ho701Fb—,
R TEGNBEWEE ZATIR) HODITREHTRE RO () 28-o7-A7, |
[V] At h—boibb—,
RTZAIREZAITHSTEATE !
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(2) VITFIcH=ZT5EET [AIZB THD] tWHbkx, [THDH] OEKERTDIZ,
OMEIZ L > TZHDRER A58 tali: & ra?i: 25,
(a) I [7] 76 [7] 2RT, tli: & ra?i: DED L IHENFIT O TV ENEEER L,

FHEDIE 7 DAT: dative, F: feminine, GEN: genitive, LOC: locative, M: masculine)

[7] a:d ekka-s-gahi tangda: tali: {she Ekka-M-GEN daughter is} [l Zcid= » 7 R OIRTZ |
[-7] a medam dau a:li: tali: {that madam good woman is} & D AT A 72
[~7] a:d amerika-in tali: {she American-Fis} [ ZciE7 2 U 1 A72)
[=] adista: tali: {she of.here is} HZcix = Z D[] HITER T
[4] a: manxa: gab"na: ra?i: {that buffalo pregnant is} [ & D/KAITAHHE LTV 5 )
[ 7] adi-ge me:d kurcki: ra?i: {she-DAT disease entered is} [ &I LF= T
[=%] ingrid i: parab-nu: na:lu: ra?i: {my.sister this festival-Loc dancing is}
(FLDIRIT Z DAY THID NTE /B D TET)
[ 7] inna: a:d pa:hi: ra?i: {today she guestis} 4 H 3% 03N % 72 )



(b) Wwo—->03 [#7]) [2] 1Fé bic TELIHOERDZE) 2EWRL, [Tho] OEKE
FKIFEOHNRI> TS, (a) THRANEZZEZ B LI, EOLIREBEDOENRHLLEEZDND
VAN 2 S

[] a:d a: mastar-as-gahi mukka: tali: {she that teacher-M-GEN wife is}

[=] a:d a: mastar-as-gahi mukka: ra?i: {she that teacher-mM-GEN wife is}

(3)  [EBSEFRLSICIY, S 2RI RS (BIRL S 20D bo LRREEE 2ER<) 232 95 5.
INHEETES, TNENOFEOAEFEZ IV,

Bl - [s] MR RS

(4) SEAEFSEBIOLREELLLDOTHD, KIZHETLHDIE, SiEAICKITEEEE, £0
TR o1 B ONDEFEB OIETH D, 728, SiEB D ae, aulI —HEHNF TH D,

S A =B E

JE kanem ‘dog’
Joval kaballum ‘horse’
Jove kapillum ‘hair’

Ja kampum “field’

Jer karnem “flesh’
Kler kla:rum ‘Clear’
Klor klaudere ‘close’
krg krinem ‘mane’
sa.dr kinerem ‘ash’

sa kentum ‘hundred’
servel kerebellum ‘brain’
site ki:wita:tem ‘city’

sjel kaelum ‘heaven’
ke ko:da ‘tail’

kyv ku:pa “fermentation vat’

(a) EEBIIBUIIAEE K B, SHEAICBOTEDL YK TV A EDIIE X,

(b) (a) THRANZHFLEMT, TNENED LD B ERETELTbDEEZDND D,



(5)  UUTOSEFHEZBRICHI LRIV,
(a)  EHELEE (semantic role)
(b)  FEHEAIFEA (lexical causative)
(¢) HEEE7-ITHEE (Clitic)
(d)  voice onset time

(e) foreigner talk





